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სადისერტაციო საბჭოს სწავლული მდივანი,  

ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი,

პროფესორი: ნინო კოჭლოშვილი
სადისერტაციო ნაშრომის ზოგადი დახასიათება
წარმოდგენილი სადისერტაციო ნაშრომი „ნოველების ენის ტიპოლოგიური მიმართებანი ქართულ და ინგლისურ ენებში“ შედგება შესავლის, ოთხი თავისა და დასკვნითი ნაწილისაგან. შესავალ ნაწილში გამოკვეთილია კვლევის მიზანი და ამოცანები; ნაშრომის მეცნიერული სიახლე, თეორიული და პრაქტიკული ღირებულება; გაანალიზებულია  კვლევისას გამოყენებული მეთოდები. 
მიზანი და ამოცანები: ქართული და ინგლისური ნოველების სიღრმისეული, კონტრასტული შესწავლის საფუძველზე, მსგავსება-განსხვავებების გამოვლენა და, მათზე დაყრდნობით, იმ უნივერსალიების დადგენა, რაც ორივე საანალიზო ენის და, ამავდროულად, თითოეული ენის ნოველებისთვისაა დამახასიათებელი.     მიზნის მისაღწევად ამოცანად  დავისახეთ, პასუხი გაგვეცა ისეთ მნიშვნელოვან კითხვებზე, როგორიცაა: რა ტიპის ლექსიკა-ფრაზეოლოგიაა ნიშანდობლივი ნოველებისათვის; რა ქმნის განსაკუთრებულ ემოციას ნოველებში;  რა როლს თამაშობს მათს ენობრივ ექსპრესიულობაში გრამატიკის ისეთი დარგები, როგორიცაა მორფოლოგია და სინტაქსი; რა კავშირშია ნოველის შინაარსი მის სათაურთან და რა თავისებურება ახასიათებს მათ; სინტაქსური თვალსაზრისით, რას ენიჭება ექსპრესიულობის ფუნქცია: არის ეს წინადადების ტიპი, რაგვარობა თუ სიტყვათა წყობა?!; ტროპის რა სახეებია ნოველისათვის ნიშანდობლივი; ასევე, რა ჟანრობრივ-თემატური და სტრუქტურული თავისებურებებით ხასიათდება ქართული და ინგლისური ნოველები.  ჩვენი ამოცანა იყო, ყველა ზემოთ ხსენებული საკითხი განგვეხილა კონტრასტულ ჭრილში - ინგლისურ-ქართული ნოველების ენის ურთიერთმიმართების საფუძველზე და ჩამოგვეყალიბებინა შესაბამისი დასკვნები.

მეცნიერული სიახლე: კვლევა ეფუძნება სხვადასხვა, არამონათესავე  ენების (ქართული და ინგლისური) ნოველისტთა შემოქმედების შეპირისპირებით ანალიზს და მეცნიერული კვლევის პირველ მცდელობას წარმოადგენს. აღსანიშნავია, რომ  ნოველის ლინგვისტური ანალიზი  სიღრმისეულად, მონოგრაფიულად და მით უფრო ტიპოლოგიურ ჭრილში (ქართული და ინგლისური ენები), ჩატარებული არაა.
საკითხის აქტუალობა: სხვადასხვა, არამონათესავე ენების ტიპოლოგიური კვლევა მეტად მნიშვნელოვანია თანამედროვე ენათმეცნიერებისათვის. შეპირისპირებითი ანალიზი უფრო ნათლად წარმოაჩენს ამა თუ იმ ენის თავისებურებასა და  ნიშანდობლიობებს, ვიდრე მისი ინდივიდუალური შესწავლა. ლინგვისტური ტიპოლოგია ახალგაზრდა, მზარდი დისციპლინაა და ყოველი კვლევა, ჩატარებული ამ მიმართებით, იქნება მისი მასაზრდოებელი და განვითარებისათვის ხელშემწყობი. 

თეორიული და პრაქტიკული ღირებულება:  ჩვენი აზრით, ნაშრომი თეორიულად და პრაქტიკულად, უდავოდ, იქნება ღირებული, რადგან გარკვეულ წვლილს შევიტანთ ტიპოლოგიური ლინგვისტიკის განვითარებაში. მონოგრაფიული გამოკვლევა საინტერესო იქნება არა მარტო ენათმეცნიერთათვის, არამედ ლიტერატურით, მთარგმნელობითი საქმიანობით და, ზოგადად, აღნიშნული საკითხით დაინტერესებული მკითხველისათვის; მისი გამოყენება შესაძლებელი იქნება სალექციო კურსებზე დამხმარე სახელმძღვანელოდ. ამავდროულად, ნაშრომი წარმოაჩენს კვლევის ობიექტად შერჩულ ავტორთა ენობრივ თავისებურებებსა თუ ნიშანდობლიობებს; გამოკვეთს და ხელს შეუწყობს ამ მიმართულებით შემდგომ კვლევებს. 

 მიზნის განსახორციელებლად გამოვიყენეთ კვლევის თანამედროვე მეთოდები.  
ტიპოლოგიურ მეთოდით ჩავატარეთ შედარებითი და შეპირისპირებითი ოპერაციები, გამოვკვეთეთ ქართული და ინგლისური ნოველებისათვის დამახასიათებელი ენობრივი მექანიზმები და გამოვავლინეთ მათი თვითმყოფადობის  ნიშნები.  მასალის ურთიერთშეჯერებით დავადგინეთ ურთიერთმიმართებანი;   თითოეული ენისათვის დამახასიათებელი ზოგადი უნივერსალიები; საერთო და სპეციფიკური ნიშნები. 

აღწერითი მეთოდის საშუალებით  შევძელით ინგლისური და ქართული ნოველების მახასიათებლების აღწერა,  მათი კლასიფიცირება და მიღებული შედეგის განზოგადება.   

რაოდენობრივი მეთოდი დაგვეხმარა საანალიზო ენების ნოველებისათვის დამახასიათებელი ენობრივი ერთეულების რაოდენობრივ შედარებასა და   პროცენტული მონაცემების დადგენაში.  

კვლევის ობიექტად შევარჩიეთ ქართულენოვანი (შიო არაგვისპირელი, ნიკო ლორთქიფანიძე, კონსტანტინე გამსახურდია, რევაზ მიშველაძე) და  ინგლისურენოვანი (ო’ჰენრი, ჯეკ ლონდონი, ერნესტ ჰემინგუეი, ვირჯინია ვულფი) ნოველები. 

ნაშრომის ძირითადი დახასიათება
ნოველების კვლევა არცთუ ისე დიდი ხნის წინ - XIX-XX საუკუნეების მიჯნაზე - დაიწყო. მცირე ჟანრების ფორმებისადმი ტიპოლოგიური მიდგომისა და კლასიფიკაციის პირველი მცდელობა გერმანელ თეორეტიკოსებს ეკუთვნის.  გოეთემ სამი ტიპის ნოველა გამოყო: პირველი მათგანი მოვლენების  მახვილგონივრულ ცვლილებას ემყარება, მეორე - გასართობ, კომიკურ მეტამორფოზებს წარმოადგენს და მესამე, რომელიც რაღაც მომენტში ადამიანის შინაგას სახეს, სულის შრეებს გვიჩვენებს, უფრო ახლოა თანამედროვე ნოველასთან [Лебедева, 2004: 55].

ზოგადად, ნოველის შესახებ არსებობს ქართველ, რუს, გერმანელ, ამერიკელ და სხვა მეცნიერთა შრომები. ქართული ნოველა კლასიკური სახით მეოცე საუკუნეში ჩამოყალიბდა. ინგლისურენოვანი ნოველის პოეტოლოგიური თეორიის შექმნის პრიორიტეტი კი ედგარ პოს ეკუთვნის. მისი ამოსავალი პრინციპი „ეფექტისა და შთაბეჭდილების ერთიანობაა“, რომელსაც ემორჩილება ნაწარმოების ყველა სტრუქტურული ელემენტი, უპირველეს ყოვლისა, სიუჟეტის ორგანიზება [Лебедева, 2004: 55]. ინგლისური ნოველის პირველი ძირეული კვლევები მეოცე საუკუნის დასაწყისში ჩატარდა. 
თავი I

ნოველის ჟანრობრივ-თემატური და სტრუქტურული მიმართებანი
ნაშრომის პირველი თავში განხილულია ნოველა, როგორც ლიტერატურის ერთ-ერთი ჟანრი, წარმოდგენილი  და შეჯერებულია სხვადასხვა მკვლევართა, ენათმეცნიერთა თუ ლიტერატურათმცოდნეთა შეხედულებები ამ მცირე პროზაული ნაწარმოების შესახებ; გაანალიზებულია ნოველის რაობის განსაზღვრის ძირითადი პრობლემები. 
ნოველა იყო ერთ-ერთი ლიტერატურული მოვლენა, რომელშიც ყველაზე მსუბუქად და ცხადად იკვეთებოდა სოციალური ფონი. შესაბამისად, მწერლები ნოველას არსებული სოციალური მდგომარეობის გადმოცემის იარაღად იყენებდნენ.  სწორედ ამიტომ, ქართულ ნოველებში თემატურად უმთავრესი სოციალური ფონია წარმოჩენილი: შიმშილი, გაჭირვებული გლეხი, კლასებს შორის უთანასწორობა, უსამართლობა, ჩაგვრა... ამ მხრივ პარალელი ივლება ინგლისულ ნოველებთანაც.  
ანალიზის შედეგად დადგინდა, რომ ადამიანის არსის საკითხი, მისი დეგრადაციის მიზეზები, ჰუმანურობის ძიება და მოყვასისათვის თავდადება ერთგვარად ნიშანდლობლივია. თუმცა, ქართველი მწერლები ამ საკითხს რამდენადმე პესიმისტურად ეკიდებიან, განსხვავებით ჯეკ ლონდონის, ჰემინგუეისა და ო’ჰენრისაგან, რომელთა შემოქმედება  ძლიერი, მიზანდასახული გმირების ძიებაა და მიუხედავად ზოგი ტრაგიკული დასასრულისა, მკითხველი მაინც იმედიანად განწყობილი რჩება. შესაბამისად, შესწავლილი ქართველი მწერლების ნოველები გაცილებით მძიმე, პესიმისტური და სკეპტიკურია, ვიდრე ინგლისური.  
ამავე თავში განხილულია ნოველათა სათაურები, როგორც ტექსტის განუყოფელი ნაწილი და  ერთგვარი მედიატორი ტექსტსა და მკითხველს შორის. სახელწოდებები შესწავლილია სტრუქტურის, სრულმნიშვნელოვანი სიტყვების რაოდენობათა მიხედვით და გამოყოფილია ერთ, ორ, სამ და მეტწევრა სათაურები. ასევე, გაანალიზებულია რამდენიმე სემანტიკური ჯგუფი: პერსონაჟისეულ სათაურებში გმირი წარმოდგენილია ეროვნების, პროფესიის, წარმომავლობის მიხედვით. ცალკე ჯგუფებადაა გამოყოფილი ზოონიმების შემცველი და დრო-სივრცითი განზომილების მაჩვენებელი სახელწოდებები. 
აღსანიშნავია ნოველათა პირდაპირი ნათქვამით დასათაურების თავისებურება. ამგვარი სათაურები, ძირითადად, შიო არაგვისპირელის ნოველებს ახასიათებს: „ესაა ჩვენი ცხოვრება!..“. ამ ფორმის სახელწოდებები სხვებისაგან სასვენი ნიშნებით, კერძოდ, ბრჭყალებითა და ძახილის ან კითხვით-ძახილის ნიშნებითაც განსხვავდება. ქართულისაგან განსხვავებით, ინგლისურ ენაში მიმართვის ფორმები და პირდაპირი თქმები ნოველების სათაურებად ნაკლებადაა. შესაბამისად, მათში არ დასტურდება შორისდებულები, როგორც სპეციალური ენობრივი სიგნალები, რაც დამახასიათებელია ქართული ნოველებისათვის: „ეჰ, ჯანდაბას ჩემი თავი და ტანი!..“.
თავი II
ნოველათა ლექსიკა-ფრაზეოლოგიის ენობრივი ექსპრესიის ტიპოლოგიური მიმართებანი
მეორე თავი შვიდი პარაგრაფისაგან შედგება: 1. დადებითი ემოციის გამოხატვის ენობრივი შესაძლებლობები; 2. უარყოფითი ემოციის გამოხატვის ენობრივი შესაძლებლობები; 3. ემოციური შორისდებულის ექსპრესიული ფუნქცია; 4. სინონიმთა სტრუქტურულ-სემანტიკური მიმართებანი; 5. ონომატოლოგიის ინფორმაციული როლი ნოველებში; 6.კომპოზიტთა მოდელები და ენობრივი ექსპრესიის კონტრასტული ასპექტები; 7. ფრაზეოლოგიზმები ნოველებში.

ქართული და ინგლისური ნოველების კვლევისას გამოვყავით მეტი ემოციურობით შეფერილი ლექსიკური ერთეულები და ორ დიდ ჯგუფად - დადებითი და უარყოფითი ემოციების გამომხატველ საშუალებებად დავყავით. 
როგორც კვლევამ ცხადყო, არსებობს მკითხველში დადებითი და უარყოფითი ემოციის გამოწვევის ორი ძირითადი გზა: 1. მწერალი თავად გვთავაზობს პერსონაჟის გარეგანი თუ შინაგანი მდგომარეობის  ან გარემოების შეფასებას სათანადო ემოციური ენობრივი საშუალებების მოხმობით; 2. მწერალი წარმოაჩენს პერსონაჟის მიერ დანახულ გარე სამყაროს, დახასიათებულს ემოციურ-შეფასებითი ლექსიკური ერთეულებით. ამასთანავე,  ემოციას მკითხველში, ცალკეული სიტყვების გარდა, მთლიანი კონტექსტი იწვევს. ხოლო კონტექსტიდან გამომდინარე, ორივე საანალიზო ენაში დადებით ემოციურ დატვირთვას იძენს არსებითი სახელი, როგორც იდეის საკვანძო სიტყვა. ასევე, ინგლისურ ნოველებში დადებითი ემოცია უმეტესად შინაარსის ფონზე მიიღება, ქართულში უფრო მეტად მონაწილეობს ემოციური სიტყვები. შესწავლილ ნოველებში უარყოფითი ემოციური ველი იშვიათად იქმნება კონტექსტუალურად, მას, ძირითადად, უარყოფითად შეფერილი ლექსიკური ერთეულები განაპირობებს.  

მოცემულ თავში ცალკე საკითხადაა განხილული ემოციური შორისდებული. აღმოჩნდა, რომ ქართულ ნოველებში ჭარბობს მწუხარების, დარდის გამომხატველი შორისდებულები: „-ეჰ, ამისთანა ცხოვრებაც დაიქცეს!“ [არაგვ. 1970: 79]; ინგლისურ ნოველებში მწუხარებისა და დარდის გამოხატვა შორისდებულებით გაცილებით იშვიათია. აქ, ქართულისაგან განსხვავებით, გამოირჩევა სიხარულის, აღტაცების გამომხატველი შორისდებულები: „Oh, I really am getting attached to her..“ [O. Henry, 2012: 24] - “მართლა ძალიან მივეჩვიე” [ო’ჰენრი, 2011: 176].
სინონიმია ენის ერთ-ერთი ყველაზე მნიშვნელოვანი ნაწილი და ლექსიკის გამდიდრების საუკეთესო საშუალებაა. ეს არის უნივერსალური მოვლენა, რომელიც მოიცავს ენის თითქმის ყველა მხარეს. ნოველების ანალიზმა ცხადყო, რომ ორივე საანალიზო ენაში, უმეტესად, მწერლები ერთ სინონიმურ წყვილს იყენებენ. „ყველასათვის საყვარელი და სასურველი კაცი გახდა“ [მიშვ. 1977: 173]; „The horrid, impudent thing!” [O. Henry, 2012: 65] -“რა საზიზღრობაა, რა თავხედობაა!“ [ო’ჰენრი, 2011: 234]... თუმცა, გვხვდება სამ - და მეტწევრიანი სინონიმური რიგებიც, რაც, განსაკუთრებით, დამახასიათებელია ქართული ენის, მითუმეტეს, კონსტანტინე გამსახურდიას ნოველებისათვის. ამასთან, ნოველებში არსებული სინონიმების ნაწილი კორეფერენტული სახელი, კონტექსტური სინონიმებია. ასევე, დადასტურდა რამდენიმე, სხვადასხვა სინონიმური წყვილის ან რიგის მონაცვლეობა და მათი გამეორების შემთხვევები.

ნაშრომში სინონიმები განხილულია ემოციურ დისკურსში და წარმოდგენილია მათი კლასიფიკაცია ბაზისური ემოციების დონეზე. ასევე, გამოყოფილია ემოციურად ნეიტრალური ლექსიკური ერთეულები. 
ანალიზმა ცხადყო, რომ ქართულ ნოველაში სინონიმურ წყვილებს/რიგებს, ძირითადად, ქმნის ზმნა. სინონიმების თითქმის 63% სწორედ ზმნურია: დასახლდნენ/დაფუძნდნენ... შესაბამისად, ნაკლებად იძებნება სხვა საშუალებით მიღებული სინონიმური წყვილები.  ამის საპირისპიროდ, ინგლისურ ნოველაში სინონიმების თითქმის 75% ზედსართავის საშუალებითაა მიღებული: glitter/exalted.... 
 ნოველის ერთ-ერთი თავისებურება იმაში მდგომარეობს, რომ მასში ძალზე ცოტაა მოქმედი პირები, მათი პორტრეტი და მოქმედების ადგილი კი საკმაოდ მოკლედაა წარმოდგენილი. ამავე დროს, ნაწარმოების თითოეული სიტყვა დამუხტულია გარკვეული შინაარსით. ასეთ ფონზე, როგორც აღმოჩნდა, ერთგვარი მნიშვნელობა პესონაჟთა გვარ-სახელებს ან ტოპონიმებს ენიჭება. დადასტურდა შემთხვევები, როდესაც ონომასტიკური ერთეული ნოველის თემატიკას ეხმაურება და გარკვეულ ინფორმაციას გვაწვდის. 
მეტად საყურადღებო აღმოჩნდა ნოველების ენისათვის დამახასიათებელი კომპოზიტების კვლევა. მათი შედარება-შეპირისპირებითი ანალიზი რამდენიმე კრიტერიუმის მიხედვით ჩავატარეთ. პირველ რიგში, ეს შეეხო მათ აგებულებას. დადასტურდა ტოლად, არ-ტოლად და ნარევის სახის შერწყმული სახელები. კვლევის მიღებულ შედეგებზე დაყრდნობით, შეიძლება ითქვას, რომ ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტები ქართული ნოველების ენისათვის უფროა დამახასიათებელი, ხოლო ინგლისურში თითქმის არ დასტურდება: „ამ ყვირილ-ყვირილში სილბისტრო იდგა და ფიქრობდა“ [ლორთქ. 1953: 86]. 

 ტოლად-შერწყმულ სახელებში ჭარბობს არსებითი სახელით მიღებული კომპოზიტები.  ინგლისურ ნოველებში ტოლადშერწყმული კომპოზიტების თითქმის 99% არსებითი სახელისაგან არის მიღებული:  „shoemaker“. ქართულ ნოველებში, ასევე, დადასტურდა, ზმნით,  საწყისით, მიმღეობით, ზმნიზედით, ზედსართავით და რიცხვითი სახელით მიღებული კომპოზიტები. 
მოცემულ პარაგრაფში განხილულია ტოლად-შერწყმული სახელების შემადგენელ სიტყვებს შორის აზრობრივ-სემანტიკური მიმართებანი და გამოვლენილია სინონიმური მიმართებები ქართულში და ენდოცენტრული - ინგლისურში, როგორც კომპოზიტთა ნიშანდობლიობა ნოველებში. 
კონსტიტუენტების ანალიზისას გამოიკვეთა მიმღეობა, როგორც კომპოზიტების ძირითადი შემადგენელი ნაწილი ორივე საანალიზო ენაში. 

რაც შეეხება ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს, ქართული ნოველებში მათი დიდი უმრავლესობა (თითქმის 80%) სომატიზმებით, უმეტესად კი -  ლექსემა „გულით“ არის ნაწარმოები: „გავსკდი გულზე“ [მიშვ. 1977: 6]. ინგლისურ ნოველებში ფრაზეოლოგიური ერთეულების ღერძულ სიტყვად სხეულის ნაწილის აღმნიშვნელი რომელიმე სიტყვა არ გამოირჩევა მსგავსი ინტენსივობით.  აღმოჩნდა, რომ ზოოსემიზმები, ქართულთან შედარებით, ინგლისური ნოველების ფრაზეოლოგიზმებისათვის მეტადაა დამახასიათებელი: „I’m a low-down wolf” [O. Henry, 2012: 557] - „მე დიდი ნაძირალა ვარ“  [ო’ჰენრი, 2011: 101]. 
ფრაზეოლოგიური ერთეულების სემანტიკური ფუნქცია ნოველებში არაერთგვაროვანია. გული, გარდა იმისა, რომ ადამიანის უმნიშვნელოვანესი სასიცოცხლო ორგანოა, ასოცირდება ადამიანის გრძნობებთან, შინაგან მდგომარეობა-განწყობასთან. შესაბამისად, გამომდინარე იქიდან, რომ ქართულ ნოველებში ჭარბობს „გულით“ ნაწარმოები ფრაზეოლოგიზმები, მათი მთავარი ფუნქციაც პერსონაჟის გუნება-განწყობილების, სულიერი მდგომარეობის გადმოცემაა: „მაშ ეს დედა-შენი რაღა გამოვიდა, რამ გაუქვავა გული..“ (შეუბრალებელი გახდა); ქართული ნოველების ფრაზეოლოგიზმების მთავარი ფუნქცია, როგორც ცალსახად გამოიკვეთა, არის პერსონაჟის შინაგანი მდგომარეობის გამოხატვა. 

ინგლისურ ნოველებში ფრაზეოლოგიური ერთეულები სემანტიკური მრავალფეროვნებით ხასიათდება. ისინი:  ა) აღწერენ ადამიანის შინაგან, ემოციურ-მენტალურ მდგომარეობას; ბ) ახასიათებენ რაიმე ქმედებას; გ) გააჩნიათ დიდაქტიკური დატვირთვა; დ) ასახავენ პერსონაჟის ფინანსურ ან სოციალურ მდგომარეობას... 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები განხილულია აგებულების მიხედვით. დადგენილია ორშემადგენლიანი ზმნური ფრაზები, როგორც ქართული ნოველის (სული მერთმევა; ენა გექავება), და ოთხ და მეტშემადგენლიანი ფრაზეოლოგიური ერთეულები ((to) be out of one’s head), როგორც ინგლისური ნოველის ნიშანდობლიობა.
თავი III

წინადადების ემოციურ-ექსპრესიული ფუნქცია
მესამე თავი ოთხ პარაგრაფს მოიცავს: 1. წინადადების ტიპები;  2. სიტყვათა რიგის ენობრივი ექსპრესია; 3. მოდალობა და ნოველა; 3. მოდალური საშუალებების ენობრივი ექსპრესიის კონტრასტები.
შესწავლილ ნოველებში წინადადებები განხილულია აგებულების მიხედვით და დადასტურებულია, რომ ქართული ნოველების ენაში 40% მარტივი წინადადებაა, 27% - შერწყმული, 12% - რთული თანწყობილი, 13% - რთული ქვეწყობილი და 8% - ზერთული. ინგლისური ნოველები წინადადებების აგებულების მიხედვით შემდეგ სურათს წარმოგვიდგენს: Simple sentence – 64%, compound Sentence – 11%, Complex sentence – 18%, complex compound – 7%. ამათგან, ემოციურობითა და ექსპრესიულობით, ჩვენი აზრით, მარტივი წინადადება გამოირჩევა. 

ქართული ნოველა განსაკუთრებულია მარტივი წინადადების მრავალფეროვნებით. გვხვდება გავრცობილი, გაუვრცობელი, სრული, უსრული, სახელდებითი წინადადებები. ყურადღებას იპყრობს, ასევე, აბზაცებად გაშლილი მარტივი და ერთსიტყვიანი, ზმნა-შემასმენლით ნაწარმოები წინადადებები, რაც, ძირითადად, ქართული ნოველებისათვისაა დამახასიათებელი. 
ენების ტიპოლოგიურ ჭრილში შესწავლისას, მათი ანალიზი სიტყვათგანლაგების კანონზომიერებების მიხედვით მეტად მნიშვნელოვანია. მკვლევართა ნაწილი სხვადასხვა ენის წინადადებათა აგებულებას მიიჩნევს იმ საფუძვლად, რის მიხედვითაც ლინგვისტური ტიპოლოგია ადგენს მსგავსება-განსხვავებებს ენებს შორის. 

ქართული ენა, ინგლისურისაგან განსხვავებით, მდიდარია მიმოსახრელი აფიქსებით და შესაბამისად, სიტყვათგანლაგებაც გაცილებით თავისუფალია, თუმცა, არა აბსოლუტურად. ქართული და ინგლისური ნოველების შედარება-შეპირისპირებისას დადასტურდა წინადადებაში სიტყვათა ინვერსიული წყობის არაერთი შემთხვევა. ქართულ ნოველებში ყველაზე ხშირია მსაზღვრელ-საზღვრულის პოსტპოზიციური განლაგება:  „მთელ სინაზეს სიყვარულისას, კრთომას გრძნობისას, მორიდებას და აღტაცებას ხატავდა ცეკვით და რხევით“ [ლორთქ. 1953: 79]. გარდა ამისა, წინადადებაში სიტყვათა რიგის ინვერსიული წყობა შემასმენლისა და ქვემდებარის პოზიციაზეც აისახება. 

რაც შეეხება ინგლისურ ნოველას, რამდენადაც ეს ენა ანალიზურია, სიტყვებს შორის ლოგიკური კავშირი წინადადებაში მათი განლაგების კანონზომიერებებს ეფუძნება.  მიუხედავად ამ შედარებით მყარი სიტყვათგანლაგებისა, ინვერსიული წყობა წინადადების სხვადასხვა დონეზე მაინც გვხვდება. როგორც კვლევამ ცხადყო, ფიქსირებული სიტყვათა რიგი ნოველებში ყველაზე მეტად გარემოების ინვერსიით ირღვევა. კერძოდ, ვითარების გარემოება, წესისამებრ, უშუალოდ ზმნას ან პირდაპირ ობიექტს მოსდევს  და გვაქვს    S   + V +  Adv ან  S  +  V + DO + Adv ტიპის სიტყვათგანლაგება. ინგლისურ ნოველებში დადასტურდა შემდეგი ტიპის კონსტრუქციები:  Adv  + S  + V „Wearily Sue obeyed“;  S  + D  + Adv+ V +DO „He very politely informed me“ და სხვ.  გამოიკვეთა, ასევე, ზმნიზედის, ქვედებარისა და შემასმენლის,  მოდალური ზმნის ფიქსირებული პოზიციის შეცვლის შემთხვევებიც. 
            ქართული და ინგლისური ნოველების მოდალობის თვალსაზრისით შესწავლისას დადასტურდა წინადადების სამი ძირითადი ტიპი (თხრობითი, კითხვითი და ძახილის). კვლევის რაოდენობრივი მეთოდით განვსაზღვრეთ მათი პროპორციული მაჩვენებელი. როგორც ანალიზმა ცხადყო, ქართულ ნოველებში დომინირებს  თხრობითი წინადადება (78%), 9%-ია - კითხვითი, ხოლო 13% - ძახილის,  რომლის 3%-ს შეადგენს კითხვით-ძახილის წინადადებები; ინგლისური ნოველებში კი თხრობითი წინადადება ნოველების ენის  91%-ს შეადგენს, კითხვითი- 7%-ს, ხოლო ძახილის  - 2%-ს.  
კითხვითი წინადადებებიდან მეტი ექსპრესიულობით გამოირჩევა რიტორიკული კითხვები. კითხვითი წინადადებები არა მარტო ინფორმაციის მიღების, არამედ პერსონაჟის გრძნობების, შინაგანი მდგომარეობისა და ემოციის გამოხატვის შესანიშნავ საშუალებად გვევლინება. 
ძახილის წინადადებებში ტრანსფორმირებული ემოციების ჯგუფებად დაყოფით დადასტურდა, რომ ინგლისურ ნოველებში ყველაზე მეტია კმაყოფილების, მოწონების, სიხარულის გამომხატველი წინადადებები: “How proud I am to be his wife!” – „როგორ ვამაყობ, რომ მისი ცოლი ვარ“ [ვულფი, 2013: 132]; ქართულ ნოველებთან ძახილის წინადადებები ყველაზე მეტად უარყოფითი ემოციის გამოხატვას ემსახურება. მათ შორის ყველაზე ხშირია მწუხარება/შიშის გამომხატველი წინადადებები: „წავალ და გადავვარდები წყალში!“ [ლორთქ. 1958: 75].
ნაშრომში, ასევე, განხილულია სხვადასხვა ემოციის გამომხატველი ძახილის და ბრძანებითი წინადადებების ტიპები, გაანალიზებულია კითხვით-ძახილის წინადადების ემოციურ-ექსპრესიული როლი ქართულ ნოველებში. 
განასხვავებენ მოდალობის გამოხატვის ლექსიკო-გრამატიკულს, ლექსიკო-სემანტიკურს და კილოს კატეგორიას, სადაც მოდალობის გამოხატვის ლექსიკო-გრამატიკული საშუალება მოდალური ზმნებია,  ლექსიკო-სემანტიკური კი -  მოდალური სიტყვების გამოყენება. 

კვლევამ აჩვენა, რომ დეონტური მოდალობა, გამოხატული ძირითადად must მოდალური ზმნით, ინგლისური ნოველების ენის ექსპრესიულობის ერთ-ერთი მარკერია: „The ragged battalions must be armed“; დეონტური მოდალობის ველს ქართულ ნოველებში ძირითადად ქმნის ზმნური წარმოშობის ნაწილაკი „უნდა“ + II კავშირებითის მწკრივის ფორმა: „ბნელდება. ხომ უნდა წავიდე აქედან. ხომ უნდა გამოვიდე ამ საშინელ სიზმარიდან!..“ [გამს. 1992: 41];

რამდენადმე განსხვავებულია ეპისტემური ველის შექმნის საშუალებები. ინგლისურ ნოველაში გაცილებით დიდია მოდალური ზმნების როლი ეპისტემური მოდალობის გამოსახატავად, სადაც უპირატესი მაინც მოდალური  ზმნა must   არის:„Yes, he must be an artist“ [O. Henry, 2012: 425] – “ეჭვი არ არის, მხატვარია” [ო’ჰენრი, 2011: 192]. გარდა ამისა, ალბათობა, ვარაუდი might, may ზმნების საშუალებითაც გამოიხატება. ქართულ ნოველებში ეპისტემური მოდალობა ზმნური წარმოშობის  ნაწილაკი „უნდა“ + II კავშირებითის მწკრივის ფორმით გადმოიცემა. აღსანიშნავია, რომ ამ გზით შექმნილი ეპისტემური ველი ნაკლებად დასტურდება ქართულ ნოველებში. მის ნაცვლად ალბათობა, ვარაუდი, დარწმუნება-დაურწმუნებლობა ჩართული სიტყვებით, ანუ მოდალური სიტყვებით გადმოიცემა.  
თავი IV
ტროპული მეტყველება ნოველებში
მეოთხე თავი ხუთი პარაგრაფისაგან შედგება: 1. შედარება; 2. მეტაფორა; 3. ეპითეტი; 4. გაპიროვნება; 5 გამეორება. 
როგორც კვლევამ ცხადყო, მხატვრული შედარება ქართული და ინგლისური ნოველების ენისათვის ერთნაირად ნიშანდობლივი და მნიშვნელოვანია. შეიძლება ითქვას, რომ მხატვრული ხერხებიდან ერთ-ერთი ყველაზე  ხშირად გამოყენებული სწორედ შედარებაა.  ალ. გვენცაძე შედარების საკლასიფიკაციოდ შესადარებელ მხარეს არჩევს და შემდეგ ჯგუფებსგვთავაზობს:
„ა) შესადარებლად გამოყენებულია ადამიანური, საზოგადოებრივი ხასიათის საგნები და მოვლენები, ე.ი. ყველაფერი, რაც ადამიანთა მოქმედებისა და ურთიერთობის ნაყოფია; ბ) შესადარებლად გამოყენებულია ბუნების საგნები და მოვლენები; მაგალითად: მნათობები, ბუნების მოვლენები, ცხოველთა სამყარო, მცენარეთა სამყარო და სხვ.“ [გვენცაძე, 1974: 53]. 
სანალიზო ენებში დადასტურდა ორივე ჯგუფში შემავალი შესადარებელი ობიექტები.  მეორე ჯგუფის შედარებებს შორის აღსანიშნავია ზოონიმები. კვლევამ ცხადყო, რომ ქართულ ნოველებში ეს მოვლენა მეტი ინტენსივობით ხასიათდება და აღნიშნული ჯგუფის ნახევარზე მეტს ზოონიმები შეადგენს: „საბასთან მისვლა ვერ გაბედა და კრუხი ქათამივით მიმორბოდა“ [ლორთქ. 1953: 73].  
აღსანიშნავია ერთგვარი თანხვედრაც. კერძოდ, შესადარებელ ობიექტად ორივე ენაში გამოყენებულია სპილოს ხორთუმი, როგორც სიგრძისა თუ ფორმის მაჩვენებელი; დადასტურდა საერთო ზოონიმი - „გველი“ - შესადარებელ ობიექტად, იმ განსხვავებით, რომ ინგლისურ ნოველებში მას მეტი უარყოფითი კონოტაცია აქვს; გაშმაგებული ადამიანის შესადარებელ ობიექტად ორივე ენაში, როგორც აღმოჩნდა, ირჩევენ „მხეცს“; ციური სხეულებიდან შეგვხვდა სახის, კერძოდ, მრგვალი სახის, გაიგივება „მთვარესთან“.
შეიქმნა შედარებების  კიდევ ერთ ჯგუფი. კერძოდ, შესადარებელ მხარედ აღებულია რელიგიური/ზღაპრული ცნება ან მოვლენა: „ნუ ღელავ, ნუ, ჩემო ძმაო!“ უთხრა ანგელოზისებრ წყნარად დამ და შუბლზე აკოცა“ [არაგვ. 1970: 88];  „like the eggs of some heavenly bird“ [https://ebooks.adelaide.edu.au/w/woolf/virginia/w91h/chapter12.html] – „როგორც კვერცხები ზღაპრული ფრინველიდან“ [ვულფი, 2013: 113]. 

შედარების ნიმუშთა კლასიფიკაციამ მოგვცა შესაძლებლობა, გამოგვეყო ჯგუფები სემანტიკური ველის მიხედვითაც.  ერთ-ერთი მოსაზრების თანახმად, მხატვრულ შედარებათა ოთხი ლოგიკურ-სემანტიკური ჯგუფი გამოიყოფა: 1. ექსტენსიონალური; 2. ინტენსიონალური; 3. ფონური; 4. განმაზოგადებელი. ანალიზის შედეგად გამოიკვეთა, რომ ნოველებში ჭარბობს ექსტენსიონალური ხატოვანი შედარებები; შედარებით ნაკლებია ინტენსიონალური შედარებები; ფონური და განმაზოგადებელი შედარებები ორივე ენაში მცირე რაოდენობით დადასტურდა. 

გამომდინარე იქიდან, რომ ქართული ენა სინთეზურია, ხოლო ინგლისური - ანალიზური, შედარებების სტრუქტურული ანალიზი განსხვავებულ შედეგს გვაძლევს. ქართული ნოველისათვის ნიშანდობლივი აღმოჩნდა -ვით თანდებულიანი შედარებები. შესწავლილი შემთხვევებიდან თითქმის 70% -ვით თანდებულის მიცემით ან სახელობით ბრუნვაში მდგომ სახელზე დართვით არის ნაწარმოები: „აღარ მესმოდა თხელი, ბუმბულივით მსუბუქი ჩაის სერვიზის ნაზი წკრიალი“ [გამს. 1992: 27]. იშვიათ შეთხვევებში გვხვდება სხვა თანდებულიანი (-ებრ; -ებური; -მაგვარ) შედარებებიც. ანალიზური ფორმებიდან ქართული ნოველისათვის დამახასიათებელია ხატოვანი შედარების წარმოების რამდენიმე საშუალება: თითქოს, როგორც, ისე... როგორც. 
ინგლისურ ნოველებში მხატვრული შედარების ძირითადი საშუალება არის ანალიზური ფორმით - Like – სიტყვით წარმოება:  „I got them tied up like a couple of girl friends in the convent“ [O. Henry, 2012: 68] -  “მონასტრის გოგოებივით გადავაბი ერთმანეთს” [ო’ჰენრი, 2011: 229]. გარდა ამისა, გვხვდება As/ As if ანალიზური ფორმები. Like - სიტყვით წარმოება ანალიზური ხატოვანი შედარებების თითქმის 60%-ს შეადგენს. ყველაზე მცირე რაოდენობით (7%) ამავე სიტყვის სინთეზური ფორმით წარმოება დადასტურდა: mask-like(ნიღბისმაგვარი), spongelike  (ღრუბელივით)... 
განარჩევენ მეტაფორების ოთხ ძირითად ტიპს: ა)როცა უსულო საგნის თვისება გადატანილია სულიერ საგანზე; ბ) სულიერი საგნის თვისება გადატანილია უსულო საგანზე; გ) უსულო საგნის თვისება გადატანილია უსულო საგანზე; დ) სულიერი საგნის თვისება გადატანილია მეორე სულიერ საგანზე [ჭილაია, ა., ჭილაია, რ. 1984: 204].  

კვლევამ გვიჩვენა, რომ სულიერი საგნის ნიშან-თვისებები მეტაფორიზაციის საფუძველია ნოველებში. საანალიზო ენების ნოველებისათვის ნიშანდობლივი აღმოჩნდა სულიერი საგნის თვისებების გადატანა უსულო, ან ისევ სულიერ საგანზე. 

მარტივი და რთული მეტაფორების განხილვით დადგინდა, რომ როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ნოველას ახასიათებს ორივე ტიპის მეტაფორა, მაგრამ ორივე ენაში ჭარბობს მარტივი მეტაფორები. ამავე დროს, თანაფარდობა მარტივ და რთულ მეტაფორებს შორის განირჩევა, რამდენადაც ინგლისურ ნოველებში რთული მეტაფორა უფრო ხშირად დასტურდება, ვიდრე ქართულში. 

რაც შეეხება ეპითეტს, ქართულ და ინგლისურ ნოველებში მოძიებულმა ეპითეტებმა მოგვცა რამდენიმე კატეგორიად დაყოფის შესაძლებლობა. კერძოდ, ნაშრომში განხილული გვაქვს მუდმივი, პეიზაჟური, მეტაფორული, ლირიკული, ფსიქოლოგიური, მარტივი და რთული ეპითეტები.    

ეპითეტი საგანს ან მოვლენას განსაზღვრავს რაიმე ნიშნის მიხედვით. ეს შეიძლება იყოს როგორც გარეგანი, ისე შინაგანი ფაქტორი. როგორც ანალიზმა გვიჩვენა, ქართული ნოველისათვის უფრო ნიშანდობლივია პერსონაჟის (მთავარი თუ არამთავარის) გარეგნული ნიშნის მხატვრული განსაზღვრება, რაც განსაკუთრებულ ექსპრესიას ქმნის. ინგლისურ ნოველებში მხატვრული განსაზღვრებისას ყურადღება გადატანილია პერსონაჟთა ხასიათზე, გონებრივ თუ ზნეობრივ მახასიათებლებზე. ამასთანავე,  ინგლისურ ნოველაში ეპითეტის როლი უმეტესად დადებითი განწყობის შექმნაა, ქართულ ნოველაში კი უარყოფითი ემოციური ეპითეტები ჭარბობს. 
შესწავლილი მასალის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ გაპიროვნება, როგორც ტროპის ერთ-ერთი სახე, შედარებით ნაკლებად ახასიათებს საანალიზო ენების ნოველებს. ამასთან, ჭარბობს ადამიანის თვისებების გადატანა ბუნებაზე ან საგნებზე. ადამიანის თვისებების გადატანა განყენებულ ცნებებსა და მოვლენებზე ინგლისური ნოველისათვს უფროა დამახასიათებელი. 

კვლევამ დაადასტურა, რომ ქართული და ინგლისური ნოველების ენისათვის ერთ-ერთი ყველაზე მეტად დამახასიათებელი და ნიშანდობლივი რიტორიკული ხერხი არის გამეორება.  ცნობილია, რომ არსებობს გამეორების სხვადასხვა სახე: ბგერითი, მორფოლოგიური, ლექსიკური, სინტაქსური... [კოშორიძე, 2005: 116].  ანალიზმა ცხადყო, რომ ქართული და ინგლისური ნოველებისათვის მეტად დამახასიათებელი სწორედ ლექსიკური გამეორებაა. 
ნაშრომში გაანალიზებულია ლექსიკური გამეორების სხვადასხვა სახე: კონტაქტური, დისტანციური, ანაფორა, ანადიპლოზისი; ასევე, სარკისებული გამეორება. 
გამეორებული ლექსიკური ერთეულები განხილულია მორფოლოგიური ჯგუფების მიხედვით და დადასტურებულია, რომ ქართულ ნოველებში ჭარბობს ზმნის (32%), ხოლო ინგლისურ ნოველებში - არსებითი სახელის (42%) გამეორება. 
ნოველებში დასტურდება არა მარტო ცალკეული სიტყვის, არამედ ფრაზის, სიტყვათშეთანხმების გამეორების შემთხვევები.  საყურადღებოა ის გარემოება, რომ ფიქსირებული ფორმების გამეორების შემთხვევებში ქართულ ნოველებში გაცილებით ჭარბობს (თითქმის 85%) ცალკეულ სიტყვათა, ხოლო ინგლისურ ნოველებში მეტია ფრაზების გამეორება. ნაშრომში, ლექსიკური გამეორების გვერდით, განხილულია ლექსიკურ-მორფოლოგიური და თანხმოვანი ბგერების გამეორების - ალიტერაციის - შემთხვევებიც. 
დასკვნა

            ქართული და ინგლისური (სხვადასხვა სისტემის) ნოველების ენათა შედარება-შეპირისპირებითმა ანალიზმა და ტიპოლოგიური მიმართებების დადგენამ შექმნა მეტად საინტერესო სურათი და შესაძლებლობა მოგვცა, დაგვედგინა: 

· ნოველა, მართლაც, განსაკუთრებული ლიტერატურული ჟანრია, რომლის ფართო, სიღრმისეული ლინგვისტური ანალიზი, მით უფრო, სხვადასხვა სისტემის ენებთან ურთიერთმიმართებით, საკმაოდ აქტუალურია, რადგან კვლევის შედეგები  მომავალში  უთუოდ  დაგვეხმარება უამრავი, ჯერ კიდევ პასუხგაუცემელი, საკითხის გადაწყვეტასა და, ზოგადად, სალიტერატურო ენის სრულფასოვანი სურათის შექმნა–ჩამოყალიბებაში. 

· ქართული და ინგლისური ნოველებისათვის, თემატური თვალსაზრისით, ძირითადია ადამიანების ყოფითი, სოციალური ფონის გადმოცემა და ადამიანში ჰუმანურობის ძიება, თუმცა, ქართული ნოველები გაცილებით მძიმე, პესიმისტური და სკეპტიკურია, ვიდრე ინგლისური. 

· ქართული ნოველების სათაურების უმრავლესობა ერთშემადგენლიანია და ერთი სრულმნიშვნელოვანი სიტყვითაა („საათები“, „ბედნიერება“) წარმოდგენილი, ინგლისურისა კი - ორით (“The Last Leaf”/“უკანასკნელი ფოთოლი“). სათაურებში ჭარბობს არსებითი სახელი; ორშემადგენლიანი სათაურების შემთხვევაში კი, მსაზღვრელ-საზღვრულის ფუნქციით, „ზედსართავი+არსებითი“ მოდელია გამოყენებული („ბედნიერი დედა“, “The White Silence”/”თეთრი მდუმარება“). 

· ქართული ენის ზოგად უნივერსალიად შეიძლება მივიჩნიოთ ნოველების სათაურებში პირდაპირი თქმები, პერსონაჟთა სამეტყველო ფრაზები,  შორისდებულები და ანთროპონიმები; აგრეთვე, ერთსიტყვიან სათაურებად, არსებითი სახელის გარდა, ზედსართავებისა და ზმნა-შემასმენლების გამოყენება; ინგლისური ნოველების სათაურების თავისებურება კი, ქართულისაგან განსხვავებით, მათში რიცხვითი სახელების, ზოონიმების, ტოპონიმებისა და უცხოენოვანი სიტყვების სიჭარბეში მდგომარეობს.

· დადასტურდა დადებითი ემოციის გამოხატვის ორი ძირითადი გზა: უშუალოდ ავტორისეული და პერსონაჟისეული;  ემოციური ველის შექმნაში ფიგურირებს როგორც ერთი, ისე – რამდენიმე მეტყველების ნაწილი ერთად. მნიშვნელოვან იზომორფიზმად უნდა ჩაითვალოს ის, რომ ორივე საანალიზო ენის ნოველებში დადებითი ემოციურობითა და ენობრივი ექსპრესიით გამოირჩევა ზედსართავი სახელი და შემასმენელი, ხოლო კონტექსტიდან გამომდინარე, ემოციურ დატვირთვას ხშირად იძენს არსებითი სახელი, როგორც იდეის საკვანძო სიტყვა. 

· ინგლისურ ნოველებში დადებითი ემოცია უმეტესად შინაარსის ფონზე იქმნება, ქართულში უფრო მეტად მონაწილეობს მეტი ემოციურობით შეფერილი სიტყვები.  

· უარყოფით ემოციას იწვევს, როგორც ავტორისეული, ისე  პერსონაჟისეული ემოციურ-შეფასებითი ლექსიკა. ემოციური ფონი იქმნება, როგორც წინადადებაში ერთი ან რამდენიმე ერთგვარი მეტყველების ნაწილით, ასევე, რამდენიმე სხვადასხვა სიტყვათა ჯგუფით.  პირველ შემთხვევაში, ინგლისურ ენაში, ქართულთან შედარებით, მეტია არსებითი სახელი და ზმნიზედა, ხოლო ქართულში ემოციურ ფონს  ხშირ შემთხვევებში ქმნის ზმნა.

· მნიშვნელოვან იზომორფიზმად გამოიკვეთა ზედსართავი სახელი, როგორც უარყოფითი ემოციის მაკონსტრუირებელი ენობრივი საშუალება. შესწავლილ ნოველებში უარყოფითი ემოცია იშვიათად იქმნება კონტექსტუალურად, მას ძირითადად უარყოფითად შეფერილი ლექსიკური ერთეულები ქმნის. 

· ემოციური შორისდებული, როგორც გრძნობების, გუნება-განწყობილების გამომხატველი ლექსიკური ერთეული, ნიშანდობლივი აღმოჩნდა ორივე საანალიზო ენის ნოველებისათვის. 

· ქართულ ნოველაში ჭარბობს მწუხარების, დარდის გამომხატველი შორისდებულები. ხოლო ინგლისურში – აშკარად დიდია სიხარულის, აღტაცების გამომხატველ შორისდებულთა ჯგუფი, რაც შეიძლება მნიშვნელოვან ალომორფიზმად მივიჩნიოთ. გაოცების გამომხატველი შორისდებულები თითქმის თანაბარი რაოდენობით დადასტურდა ორივე ენის ნოველებში. 

· იდეოგრაფიული სინონიმების სიჭარბე ქართული და ინგლისური ნოველების საერთო უნივერსალიად შეიძლება ჩაითვალოს;  სტილური სინონიმები კი - ქართული ნოველის ზოგად უნივერსალიად.   

· მნიშვნელოვან ალომორფიზმს წარმოადგენს ის გარემოება, რომ ქართულ ნოველებში სინონიმების უმეტესი ნაწილი  ზმნებია („დასახლდნენ/დაფუძნდნენ“), ინგლისურში კი - ზედსართავი სახელი (“tragic/pitiful”); ამასთანავე, ემოციურობის თვალსაზრისით, ინგლისური ნოველების სინონიმები უმეტესად ნეიტრალურია, ქართულში კი სინონიმია მეტწილად სევდისა და ბრაზის გამოხატვას ემსახურება.
· ონომასტიკური ერთეულები გარკვეულ ინფორმაციულ როლს თამაშობს ნოველებში. როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ნოველებში, დადასტურდა პერსონაჟის ვინაობის, რაგვარობის ან სოციალური სტატუსზე მიმანიშნებელი სახელები. ინგლისურ ნოველებთან ამ მხრივ აღსანიშნავია მეტსახელები, ქართულ ნოველებთან კი - როგორც მეტსახელი, ისე გვარ-სახელები. ეს მოვლენა ქართული ნოველისათვის მეტადაა დამახასიათებელი და ემსახურება არა მარტო პერსონაჟის წარმოჩენას, არამედ საკითხის განზოგადებასა და ნაწარმოების ენის რიტმულობას.  
· საანალიზო ენებში ჭარბობს არ-ტოლად შერწყმული, მათ შორის, მიმღეობით ნაწარმოები, კომპოზიტები. ასევე, თითქმის თანაბარ-პროპორციული თანაფარდობაა ტოლად, არ–ტოლად შერწყმულ და ნარევი სახის კომპოზიტებს შორის.

· ქართულ ნოველებისათვის ნიშანდობლივია ფუძეგაორკეცებული სახელები, ინგლისურისათვის- არა. 

· ტოლად შერწყმული სახელები ინგლისურში, ძირითადად, არსებითი სახელით მიიღება, ქართულში კი - სხვადასხვა მეტყველების ნაწილით; მათი უმეტესობა ქართულში სინონიმური მიმართების სიტყვებით არის შექმნილი, ხოლო ინგლისურში - ენდოცენტრული სახელები ჭარბობს.

· არ-ტოლად შერწყმული სახელებიდან ქართული ნოველისათვის ყველაზე მეტად დამახასიათებელია არსებითი (მათ შორის, სომატური) სახელი+მიმღეობა მოდელი,  ინგლისურში - ზედსართავი+მიმღეობა. 

· ქართული ნოველებისათვის ნიშანდობლივია სომატიზმებით, კერძოდ კი, ლექსემა ,,გულით“ ნაწარმოები ფრაზეოლოგიური ერთეულები. ინგლისურ ნოველებში ასეთი ინტენსივობის დამახასიათებელი ღერძული სიტყვა არ გამოიკვეთა. 

· ფრაზელოგიზმების ძირითადი სემანტიკური ფუნქცია ქართულ ნოველებში პერსონაჟის შინაგანი, მენტალურ-ემოციური მდგომარეობის წარმოჩენაა. ინგლისურ ნოველებში მათი როლი გაცილებით მრავალფეროვანი და მრავალფუნქციურია.

· ქართულ ნოველებში  ჭარბობს ორშემადგენლიანი სტრუქტურის ზმნური ფრაზები (ზმნისა და არსებითი სახელის კომბინაციით). ინგლისურ ენაში გამოვლენილი ორშემადგენლიანი ფრაზეოლოგიზმები, ძირითადად, ადიექტური ფრაზეოლოგიური ერთეულებია. ზოგადად კი, რაოდენობრივად, მეტია  სამ და ოთხშემადგენლიანი კონსტრუქციები. 

· ქართულ და ინგლისურ ნოველებში უხვადაა და მეტი ექსპრესიულობით გამოირჩევა მარტივი წინადადება; თითქმის თანაბარი რაოდენობით გვხვდება რთული თანწყობილი და რთული  ქვეწყობილი, ასევე, ზერთული წინადადებები.

· სახელდებითი წინადადება ქართული ნოველისათვის უფროა დამახასიათებელი, რაც, ვფიქრობთ, მნიშვნელოვან ალომორფიზმად უნდა განვიხილოთ („დუმილი“). 

· ქართულ და ინგლისურ ნოველებში დადასტურდა წინადადებაში სიტყვათა რიგის ინვერსიული წყობის შემთხვევები. ქართულში ეს, ძირითადად, მსაზღვრელ-საზღვრულის პოსტპოზიციურ წყობაზეა ასახული (“სანატრელი ხმა წისქვილისა“); ასევე, გვხვდება ქვემდებარისა და შემასმენლის ფიქსირებული პოზიციის შეცვლა და გარემოების დისტანციურად პრეპოზიციული და პოსტპოზიციული წყობები („სწრაფად გამარჯვებულთ გული გულს შეუერთეს“).

· ინგლისურ ნოველებში ყველაზე ხშირად გარემოების ინვერსია დადასტურდა (“Down rippled the brown cascade”). ასევე, შემასმენლის პრეპოზიციური წყობა ქვემდებარესთან და პირდაპირი ობიქტის თავკიდურა პოზიცია წინადადებაში (“But Johnsy he smote”).

· რაგვარობის მიხედვით ინგლისური ნოველებისათვის ნიშანდობლივია თხრობითი წინადადებები; ქართულ ნოველაში აშკარად მეტია კითხვითი, ძახილის და კითხვით-ძახილის წინადადებების ექსპრესიული ფუნქცია. 

· ქართული ნოველისათვის უფრო  დამახასიათებელია წართქმითი წინადადებები, ვიდრე ინგლისურისათვის. უკუთქმითი წინადადებებიდან, გარკვეულწილად, დადასტურდა უარყოფითი ნაწილაკი; რაც შეეხება უარყოფით ნაცვალსახელსა და ზმნიზედას, ქართულ ნოველებში, ინგლისურისაგან განსხვავებით, ჭარბობს უარყოფითი ნაცვალსახელი. 

· დეონტური მოდალობა, რომელიც ინგლისურ ნოველებში ძირითადად must მოდალური ზმნით, ხოლო ქართულში ზმნური წარმოშობის ნაწილაკი უნდა + II კავშირებითით მიიღწევა, ნოველების ენის ერთ-ერთი ნიშანდობლიობაა. 

· ეპისტემური მოდალობა ქართულ ნოველაში უმეტესად ლექსიკო-სემანტიკური საშუალებებით იქმნება, ინგლისურ ნოველებში კი – ლექსიკო-გრამატიკული და ლექსიკო-სემანტიკურით.

· ალბათობის, ვარაუდის გამომხატველი მოდალური სიტყვებიდან ქართულში ჭარბობს ,,ალბათ“, ხოლო ინგლისურში ,,perhaps“ - ჩართული სიტყვები; დარწმუნებლობის გამომხატველი მოდალური სიტყვები ქართულ ნოველაში შედარებით მცირე  რაოდენობითაა, ინგლისურში კი მათ შორის დომინირებს ,,of course“. 
· ტროპული მეტყველება, როგორც ნებისმიერი მხატვრული ტექსტის განუყოფელი ნაწილი, ნიშანდობლივი აღმოჩნდა ქართული და ინგლისური ნოველებისათვის. განსაკუთრებით აღსანიშნავია: შედარება, მეტაფორა, ეპითეტი, გაპიროვნება და გამეორება.

· ხატოვანი შედარება ინგლისური და ქართული ნოველების ენის ერთ-ერთი ძირითადი ტროპის სახეა; დადასტურდა ადამიანური, ბუნების და რელიგიურ/ზღაპრული საგნები და მოვლენები შესადარებელ ობიექტად. თითქმის ერთგვარია ხატოვან შედარებათა  სემანტიკური ველი ორივე ენის ნოველებში: ექსტენსიონალური შედარებები მეტია, ინტენსიონალური, ფონური და განმაზოგადებელი - ნაკლები. 

· ზოგად უნივერსალიად შეიძლება მივიჩნიოთ  საანალიზო ენებში შესადარებელ ობიექტად ერთი და იმავე სახელების არსებობა: „მთვარე“/”Moon”, „გველი“/”Snake”, „სპილოს ხორთუმი“/”An elephant’s trunk”, „მხეცი“/”Beast”. 

· ქართულ ნოველებში გაცილებით დიდია ადამიანის, საზოგადოებრივი საგნისა და მოვლენის ჯგუფი შესადარებელ ობიექტად, ვიდრე ბუნებრივი საგნებისა და მოვლენების. ინგლისურ ნოველებში ამ მხრივ თითქმის თანაფარდობაა. 

· ბუნების საგნებისა და მოვლენების ჯგუფში შესადარებელ ობიექტად ქართულ ნოველებში  ჭარბობს ზოონიმები (“კრუხივით“, „წიწილივით“, „ძაღლებივით“...).

· ძირითადი განსხვავება საანალიზო ენების შედარებებს შორის არის  მათი სტრუქტურა. ქართულში მათი წარმოების ძირითადი საშუალებაა –ვით თანდებულიანი სინთეზური („გრიგალივით“), ინგლისურში  კი like - სიტყვიანი ანალიზური ფორმა („like a child”).

· მეტაფორა, როგორც ერთ-ერთი ძირითადი ტროპის სახე, თანაბრად დამახასიათებელია საანალიზო ენებისათვის. დადგინდა, რომ სულიერი საგნის თვისებების მნიშვნელობის გადატანა მეტაფორიზაციის უმნიშვნელოვანესი და უნივერსალური საშუალებაა, რამდენადაც სწორედ სულიერი საგნის თვისებების უსულოზე, ან ისევ სულიერზე გადატანის შემთხვევები დასტურდება ორივე საანალიზო ენაში ყველაზე ხშირად. ორივე ენისათვის ნიშანდობლივი აღმოჩნდა მარტივი მეტაფორები იმ განსხვავებით, რომ ინგლისურში რთული მეტაფორა, ქართულთან შედარებით, მეტია. 

· ეპითეტი ქართული და ინგლისური ნოველების ენისათვის დამახასიათებელი ტროპის სახეა. დადასტურდა მუდმივი, მეტაფორული, ლირიკული, ფსიქოლოგიური ეპითეტები. ამასთანავე, მეტაფორული და ლირიკული ეპითეტი მეტი ინტენსივობით ხასიათდება, ხოლო ფიქოლოგიური და პეიზაჟური ეპითეტები - ნაკლებად. 

· ქართული ენისათვის უფრო ხშირია რთული (“ყელ-მოღერებული“) და მეტაფორული (“დაობებული“ ფაეტონი) ეპითეტი. ქართულთან შედარებით, რთული ეპითეტი (“lonesome”) ინგლისურ ნოველას ნაკლებად ახასიათებს. 

· სანალიზო ენების ნოველებში ტროპის სახეებიდან  გაცილებით ნაკლებადაა გაპიროვნება. ჭარბობს ადამიანის თვისებების გადატანა ბუნებაზე ან საგნებზე. ადამიანის თვისებების გადატანა განყენებულ ცნებებზე და მოვლენებზე კი უფრო ინგლისური ნოველისათვისაა დამახასიათებელი. 

· სააალიზო ენებში დადასტურდა როგორც კონტაქტური, ისე დისტანციური გამეორება, ანაფორა და ანადიპლოზისი. მათ შორის, კონტაქტური და ანაფორული გამეორება ორივე ენაში მეტადაა. გამოიკვეთა არა მარტო სიტყვების, არამედ ფრაზებისა და წინადადებების გამეორება. 

· მნიშვნელოვან ალომორფიზმად შეიძლება ჩაითვალოს ის, რომ ქართულ ნოველაში ყველაზე ხშირია ზმნის, ხოლო ინგლისურში - არსებითი სახელის გამეორება; ქართულ ნოველებში გაცილებით ჭარბობს ცალკეული სიტყვების გამეორება, ხოლო ინგლისურში - ფრაზების.

          ამდენად, ტიპოლოგიურმა შედარებით–შეპირისპირებითმა ანალიზმა საშუალება მოგვცა, წარმოგვეჩინა ამ ორი, სხვადასხვა სისტემის ნოველათა ენის ლიგვისტური სპეციფიკა და თავისებურებანი, დაგვედგინა მათ შორის არსებული მსგავსება-განსხვავებანი, გამოგვეკვეთა ზოგადი და თითოეული ენის (ქართული, ინგლისური) უნივერსალიები და, ასევე, გაგვესაზღვრა საკითხები შემდგომი კვლევისათვის.
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General description of the dissertation
The dissertation “Typological Relations of Novella Language in the Georgian and English Languages” consists of the introduction, four chapters and the conclusion. The introduction deals with the aim and the objectives of the research, the novelty of the thesis, its theoretical and practical values and the methods of analysis. 

The aim and the objectives: Based on the in-depth contrastive analysis of the target languages (Georgian/English) similarities and differences are revealed; universals characteristic for both languages have been established.  In order to accomplish our goal we have set certain objectives – to answer the following questions: What kind of lexis-phraseology is characteristic for novellas? What creates a special emotion in them? What is the role of grammar (morphology and syntax) in linguistic expressivity?   How is the title related to the content and what features are characteristic for them? From the syntactic point of view, what is assigned to have the function of expressivity: sentence type, modality or word order? Which types of trope are characteristic for novella? Which genre-thematic and structural peculiarities are characteristic for the Georgian and English Novellas? Our goal was to analyze all the mentioned tasks in a contrastive way – based on the interrelation of the Georgian and English novellas, thus making appropriate conclusion. 

The scientific novelty: the research is based on the contrastive analysis of works of non-kindred languages (English and Georgian) and represents the first attempt of scientific research. It is worth mentioning that in-depth, monographic, and linguistic i.e. the typological analysis of novella has not been carried out yet.

The topicality of work: typological research of non-kindred languages is very important for the contemporary linguistics. Contrastive analysis reveals the characteristics and peculiarities of any language better than their individual studies. Linguistic typology is a young developing discipline and every work done this way will contribute in its development.    

Theoretical and practical values: in our opinion the work will definitely have theoretical and practical value as it will contribute the development of typological linguistics. The monographic research will be interesting not only for linguists but for those interested in literature, translation, and generally, in the above-mentioned issue. The work would be useful as a manual for lecture courses. Besides, the work will depict linguistic peculiarities and distinctive features of the writers chosen as the research objects and will promote further researches in this direction.    
To accomplish our aim we have used the following contemporary research methods: 
Typological method was used in comparative-contrastive analysis to determine linguistic mechanisms of Georgian and English novellas and reveal signs of their originality. By juxtaposing materials we have established relationships; revealed general universals characteristic for each language, common and specific features. 
Descriptive method was used in portraying the characteristics of Georgian and English novellas, their classification and generalization of the achieved results. 

Quantitative method helped us in quantitative comparison of linguistic units characteristic for novellas of the target languages and calculating the percentages of the results. 

As the research objects we have chosen Georgian (by Shio Aragvispireli, Niko Lortqifanidze, Konstantine Gamsakhurdia, Revaz Mishveladze) and English novellas (by O. Henry, Jack London, Ernest Hemingway, Virginia Woolf).

The main content of the work

The study of novellas is a quite new direction dating back to XIX-XX centuries. The first attempt of classification and typological approaches to the forms of small literary genres is applied to the German theorists. Goethe distinguished three types of novella: one of them is based on witty shifts of events; second one represents entertaining, comic metamorphosis, and the third one, at some point depicting the internal side, spiritual layers of a human, is close to the modern novella [Lebedeva, 2004: 55].
Generally, there are numerous works about novella by the Georgian, Russian, German, American and other scientists. Georgian novella gained its classical shape in the XX century.  The priority of creating poetical theory of the English novella belongs to Edgar Poe. His basic principal is “the unity of effect and impression”, and all other structural elements of work, first of all, organization of the plot subordinate this principal [Lebedeva, 2004: 55]. The first profound researches of the English novella were carried out in the beginning of the twentieth century.  
Chapter I
Genre-Thematic and Structural Relations of Novella

 In the first chapter novella is discussed as a literary genre; views of different scholars, linguists and literary critics about this small literary genre are presented and summarized; the main problems of determining the essence of novella are also analyzed.  

Novella has been one of those literary phenomena in which the social background was obviously and softly reflected. Accordingly, novella was used as a tool for conveying social conditions. That’s why the social background is thematically dominant in the Georgian short stories: starvation, poor peasant, inequality between the classes, injustice, oppression…   

It has been revealed that the matter of human essence, the reasons of its degradation, seek for humanity and devotion to other people is equally characteristic for novellas of both analyzed languages. Yet, the Georgian writers have a kind of pessimistic attitude towards these issues unlike Jack London, Ernest Hemingway, and O. Henry whose literary work is dedicated to search for strong, determined heroes and despite of some tragic endings, the reader still remains hopeful. Thus, the Georgia novellas analyzed by us are much more pessimistic and skeptical than the English ones. 

This chapter also deals with the novella titles as an indivisible part of a text and a kind of mediator between the text and a reader. The titles are studied according to their structure, quantity of lexical words; titles with one, two, three and more components are distinguished.  

Novella titles are divided into several groups. In the character headings the main character is presented according to his/her nationality, profession or background. Titles containing zoonyms and indicating time-spatial dimensions are also analyzed separately. 

The peculiarity of entitling novellas by the direct speech phrases should be pointed out. Such titles are mainly characteristic for Shio Aragvispireli: „ესაა ჩვენი ცხოვრება!..“ (This is our life) - {esaa chveni tskhovreba!...}; This kind of titles are distinguished with the punctuation marks, particularly, with quotation, question or exclamation marks. Unlike Georgian, in the titles of the English novellas, addressing forms and direct speech phrases are less characteristic, therefore, they lack interjections, typical for the Georgian novellas: „ეჰ, ჯანდაბას ჩემი თავი და ტანი!..“ (Oh, the hell to my whole body) {eh, djandabas chemi tavi da tani!..}. 

Chapter II
Typological Relations of Linguistic Expression of Lexis and Phraseology of Novellas

The second chapter consists of seven paragraphs: 1. Linguistic means of expressing positive emotions; 2. Linguistic means of expressing negative emotions; 3. Expressive function of emotional interjections; 4. Structural-semantic relations of synonymy; 5. Informative role of onomatology in novellas; 6. Compound models and contrastive aspects of linguistic expressions; 7. Phraseological units in novellas.   

While analyzing the Georgian and English novellas we have distinguished more emotionally colored lexical units and have divided them into two major groups – the means of expressing positive and negative emotions. 

As the study has revealed there are two main ways of provoking positive and negative emotions in reader: 1. the writer suggests internal or external condition or circumstance of a character by using corresponding emotional linguistic means; 2. the writer presents the outer world perceived by the character and described by emotional-evaluative lexical units. Besides the single lexical units, emotion in reader is sometimes provoked by the whole context, according to that in both languages the noun gains positive emotional function as a key word of the content. In addition, positive emotion in the English novellas is mostly formed according to the context, while in Georgian novellas it is mostly created by emotionally colored words. In the studied material negative emotion is rarely created contextually, but by means of negatively colored words. 

In the presented chapter emotional interjections are discussed as a separate issue. It has been revealed that the Georgian novellas expressing sorrow and grief dominate over the others: „-ეჰ, ამისთანა ცხოვრებაც დაიქცეს!“ (Eh, let this miserable life perish) [Aragv. 1970: 79] – {eh, amistana ckhovrebac daiqces} while the English novellas expressing sorrow and grief with the interjections is very rare. Here, unlike Georgian, interjections conveying joy and excitement are more common: „Oh, I really am getting attached to her…“ [O. Henry, 2012: 24].
Synonymy is one of the most important part and the best way of enriching the vocabulary of a language. This is a universal phenomenon, involving almost all sides of language. Analysis of novellas revealed that in both languages the writers mostly use one synonymic pair, e.g. „ყველასათვის საყვარელი და სასურველი კაცი გახდა“ (He became beloved and desired man for everyone) [Mishv. 1977: 173] -{kvelasatvis sakvareli, sasurveli katsi gakhda}; The horrid, impudent thing!” [O. Henry, 2012: 65]. Yet, synonymic rows with three or more components are sometimes found especially in the Georgian novellas. Besides, the part of synonymy represents co-referent words, contextual synonyms.  Repetition and alternation of several, different synonymous pairs or rows has also been confirmed. 

In the dissertation synonyms are discussed in emotional discourse and classification according to the basic emotions is presented. In addition, emotionally neutral lexical units are distinguished. 
It has been proven that in the Georgian novellas synonymic pairs/rows are mostly made with verbs. 63% of synonyms are verbal: დასახლდნენ/დაფუძნდნენ (seetled/founded) - {dasakhldnen/dafudzndnen}… Accordingly, different means of making synonymic pairs are quite rare. In the contrary in English novellas approximately 75% of synonyms are adjectives: glitter/exalted… 

One of the peculiarities of novella is that there are very few characters and their portraits and the settings are presented quite briefly.  At the same time, each word in the text conveys some information. From this viewpoint, as the study has shown, a kind of importance is given to the character’s names and surnames and toponyms. In some cases onomatology responds to the themes of the work and delivers some information or responds to the content of the novella.   

The study of the compounds characteristic to novellas revealed to be very interesting. Their comparative-contrastive analysis was carried out from several viewpoints. Firstly if concerned their structure. Compound words attached equally, non-equally or semi-equally have been revealed in both languages.  Based on the results of the research it can be stated that reduplicated root words are more characteristic for Georgian novellas and in the English ones they are hardly found: „ყვირილ-ყვირილში” {kviril-kvirilshi}. 

In the equally compound words those made from the nouns are prevailing. In the English novellas 99% of equally-attached compounds are formed from the nouns: “shoemaker”. In the Georgian novellas words formed from the verbs, adverbs, adjectives, numerals, gerunds, and infinitives have also been confirmed. 

In the discussed paragraph equally-attached words are studied according to the conceptual-semantic relations between the constituents. Synonymic relations in Georgian and endocentric – in English novellas have been proven as their peculiarities. 

The study of constituents has revealed gerund to be the main part of compounds in target languages.  

As for the phraseological units, in the Georgian novellas most of them (approximately 80%) are created using somatic components, especially lexeme “heart”{guli}: „გავსკდი გულზე“ [Mishv. 1977: 6] - {gavskdi gulze}. In the English novellas words denoting any part of a body as an axial word of phraseological units have not been revealed to have such intensity. It has been proven that in English novellas zoonymy is more characteristic in phraseology than in Georgian ones: I’m a low-down wolf” [O. Henry, 2011: 101].  

Semantic function of phraseological units is not identical. Besides being the most important vital organ, heart is associated with human’s feelings, internal state and mood. Accordingly, phraseological units based on the lexeme “heart” dominate in the Georgian novellas, their main function is the expression of character’s mood, personality and mental condition: „მაშ ეს დედა-შენი რაღა გამოვიდა, რამ გაუქვავა გული..“ (became pitiless) - {mash, es dedasheni ragha gamovida, ram gauqvava guli}. 

In English novellas phraseologial units are characterized by semantic diversity. They: a) describe a person’s internal,   emotional-mental state; b) characterize an action; c) have didactic function; d) describe a character’s financial or social condition… 

In the presented paragraph phraseological units are studied according to their structure. It has been proven that verbal phrases containing two components are characteristic for Georgian (სული მერთმევა (I’m dying) - {suli mertmeva}; ენა გექავება (your tongue ready to talk)-{ena geqaveba}), and four and more components – for English novellas ((to) be out of one’s head)…

Chapter III
Emotional-Expressive Function of a Sentence

The third chapter contains four paragraphs: 1. Types of Sentence; 2. Linguistic Expression of Word Order; 3. Modality and Novella; 4. Contrasts of Modality Expression Linguistic Means.

In the studied novellas the sentences are analyzed according to their structure. 
The distribution of sentence types are following in the Georgia novellas: simple sentences – 40%; compound sentences – 27%; compound coordinate sentences – 12%; complex sentences – 13% and complex-compound – 8%.  A for the English novellas, the distribution is the following: simple sentence s– 64%, compound entences – 11%, complex sentences – 18%, complex compound sentences – 7%.
 Simple sentences are distinguished with their emotionality and expressivity.

Georgian novella is special with the simple sentence diversity. Extended, unextended, complete, incomplete and nominal sentences have been confirmed. Georgian novellas are rich with simple and one-word sentences, as well as sentences formed with the help of verb predicates distributed in long paragraphs.  

While studying languages typologically their analysis from the viewpoint of word order regulations is of a great importance. Part of scholars considers word order of different languages to be the basis on which linguistic typology determines similarities and differences.

The Georgian language, unlike English, is rich with inflectional morphemes and correspondingly, word order is much more free, but not absolutely. While comparing-contrasting the Georgian and English novellas some cases of inversion in a sentence have been revealed. In Georgian novellas the most frequent is the post-positional order of determiner + determined. Besides, inversion has affected the subject and verb order in a sentence.  

As far as English language is analytical, logical connection of words within a sentence is based on the regularities of word order.  In spite of this, comparatively strict word order, inversion is still found at different places in a sentence. The study has revealed that the most frequent case is shifting the fixed position of adverb of manner. In particular, the adverb of manner, as a rule, follows the verb or direct object, and forms S + V+ Adv or S + V + DO + Adv word order. In the studied novellas the following types of word order have been proven: Adv + S +V “Wearily Sue obeyed”; S + Adv + V + DO “He very politely informed me”, etc. in addition, inversion of other adverbs, subject, predicate and modal verbs has been revealed.

 The study of the Georgian and English novellas, from the viewpoint of modality, has exposed three main types of sentence (narrative, interrogative and exclamatory). Based on a quantitative research method we have defined their proportional distribution: narrative sentences dominate- 78%; interrogative sentence – 9%, exclamatory – 13%, including interrogative –exclamatory sentence -3%. 

Rhetorical questions are characterized by their expressivity. Interrogative sentences not only serve to gain some information but also convey character’s feelings, internal state and emotions.   
Division of exclamatory sentences according the emotions they transmit have shown, that in English novellas the group expressing satisfaction, approval, joy, prevail: “How proud I am to be his wife!”

In Georgian novellas exclamatory sentences mostly express negative emotions, particularly, sorrow and fear: „წავალ და გადავვარდები წყალში!“ (I’ll go and drawn myself)  [Lortq. 1958: 75] – {tsaval da gadavvardebi ckalshi!}. 

The research also concerns imperative and exclamatory sentences expressing other emotions; emotional-expressive role of interrogative-exclamatory sentences in Georgian novellas has also been analyzed.  

Lexico-grammatical, lexico-semantic and the category of mood have been distinguished while studying modality. Lexico-grammatical means are considered to be modal verbs, and lexico-semantic – modal words. 

The study has revealed that deontic modality, expressed mostly by the modal verb must, is the main marker of expressivity in English novellas: “The ragger battalions must be armed”. Deontic modality in the Georgian novellas is mainly achieved by the verbal particle („უნდა“{unda}) + II conjunctive: „ბნელდება. ხომ უნდა წავიდე აქედან. ხომ უნდა გამოვიდე ამ საშინელ სიზმარიდან!..“ (It’s getting dark. I must leave now. I must escape this terrible dream) [Gams. 1992: 41] - {bneldeba. Khom unda wavide aqedan. Khom unda gamovide am sashinel sizmaridan!..}” 

Somehow different are the means of creating epistemic modality. In English novellas the role of modal verbs is much greater and the priority is given to the modal verb must: “Yes, he must be an artist” [O. Henry, 2012: 425]. Besides, possibility/probability is also expressed by the modal verbs might and may. In Georgian novellas epistemic modality is expressed by the verbal particle უნდა{unda} + II conjunctive. It must be pointed out that this way of creating epistemic modality is comparably rare. Instead, probability, supposition, certainty-uncertainty is expressed by the parenthetic elements – the modal words.

Chapter IV

Tropes in Novellas

The fourth Chapter comprises five paragraphs: 1. Simile; 2. Metaphor; 3. Epithet; 4. Personification; 5. Repetition. 

As the study has revealed simile is equally characteristic for both English and Georgian novellas; it is considered to be one of the most often used types of trope. In order to make classification of simile examples Al. Gventsadze chooses the comparing side and suggests the following groups: a) human, public things and events used as the objects of comparison, i.e. everything related to the action and relation of people; b) natural things and events used as the objects of comparison, e.g. luminaries, natural phenomena, animals, plants, and etc. [Gventsadze, 1974: 53].

In the studied languages comparing objects of both groups have been revealed. Based on the comparison of the second group zoonyms as the objects of comparison are noteworthy. The study has shown that in Georgian novellas this case is quite frequent – more than the half of the mentioned group contains zoonyms: “ქათამივით” (as a hen)- {qatamivit}.   

Some cases of coincidence have also been revealed. Particularly, in both languages elephant trunk is used as an indicator of the length or form; common zoonym –“snake” – has been proven in both languages as the object of comparison with the difference that in English novellas it has much more negative connotation; “beast” is used as a comparing object of furious person in both languages and from the luminaries “the moon” is identified to the round face.  

One more group of comparing objects has been created. Particularly, religious/fabulous concept or event has been chosen as an object of comparison: “ანგელოზისებრ” (as an angel) - {angelozisebr};   „like the eggs of some heavenly bird“  

[https://ebooks.adelaide.edu.au/w/woolf/virginia/w91h/chapter12.html] .

The classification of the examples expressing simile enabled us to distinguish semantic groups as well. According to one theory four logical-semantic groups of simile can be identified: 1. Extensional; 2. Intensional; 3. Background; 4. Generalizing. It has been proven that extensional comparisons dominate in both languages, intensonal comparisons are comparably less, and background or generalizing ones are very rarely found. 

Due to the fact that Georgian language is synthetic while English is analytic, structural analysis of simile example leads to the different results. Simile with postposition -ვით{vit} appeared to be characteristic for the Georgian novellas. From the studied cases approximately 70% are formed with the mentioned postposition added to the noun in nominative or dative case: “ბუმბულივით მსუბუქი” (light as a feather)-{bumbulivit msubuqi}. Rarely other postpositions are also found: (-ებრ {-ebr}; -ებური {-eburi}; -მაგვარ {-magvar}). From the analytic forms several means of making figurative comparison are characteristic for Georgian novellas: თითქოს {titqos}, როგორც {rogorc}, ისე... როგორც {ise… rogorc}. 
The principal means of producing figurative comparison in English is analytical – forming with the word like:  „I got them tied up like a couple of girl friends in the convent“ [O. Henry, 2012: 68]. Besides, As/As if analytical forms have also been found. Producing simile with the word like makes approximately 60% of figurative comparisons. The least of simile formation (7%) is synthetic form of the same word: mask-like, sponge-like…

Four main types of metaphors are distinguished: a) applying inanimate thing features to the animate ones; b) applying animate thing features to the inanimate ones; c) applying inanimate thing features to another inanimate thing; d) applying animate thing features to another animate thing [Chilaya, A., Chilaia, R., 1984: 204]. 

The study suggests that transferring animate thing features is the basis of metaphor in novellas. For both language novellas applying animate thing features to the inanimate or animate things revealed to be characteritics. 
The study of the simple and complex metaphors has shown that for both analyzed language novellas both types are characteristic but simple metaphors dominate. At the same time, in English novellas complex metaphors are found more frequently than in the Georgian ones.  

Epithets found in English and Georgian novellas enabled us to divide them into several categories. In particular, the work deals with constant, picturesque, metaphorical, lyrical, psychological, simple and complex epithets.

Epithet determines the thing or the phenomena according to some features. This can be internal, as well as external factors. As the study revealed, determining the character according to the external factors is characteristic for the Georgian novellas.  In the English novellas epithets are mainly focused on the character’s personality, mental, or moral characteristics. In addition, the function of epithets in the English novellas is creation of positive attitude, while in the Georgian ones negative epithets dominate.  

Based on the analyzed materials it can be pointed out that personification, as one of the types of trope, is less characteristic for the studied novellas. Transferring human features to nature and things dominate in both languages. Applying human features to the abstract concepts and phenomena is more characteristic for the English novellas. 

It has been proven that repetition is the most characteristic rhetoric device for novellas of both languages. Different types of repetition are known: sound, morphological, lexical, syntactic… [Koshoridze, 2005: 116]. As the study revealed, lexical repetition is peculiar for Georgian and English novellas. 

The work deals with the different types of lexical repetition: contact, distant, anaphora, anadiplosis, and symmetrical repetition.
Repeated lexical units are analyzed according to the morphological groups. It has been proven that in Georgian novellas repetition of verbs dominates (32%), and in English novellas the most frequent is the repetition of nouns (42%). Different quantitative results have been achieved except of the particle. The study revealed that for the analyzed languages expressive function of negative particle (არ/არც {ar/arc} -no/nor) is equally characteristic. 

The study has revealed the repetition of not only the words, but the phrases and word combinations as well. It should be pointed out that in the Georgian novellas repetition of single words (almost 85%) are vivid while in English novellas repetition of phrases dominate. The work also discusses the cases of lexical-morphological repetition and alliteration – repetition of consonants.
Summary

            Contrastive-comparative analysis and establishing of typological relations of Georgian and English (different system) novellas created quite an interesting image and enabled us to ascertain:

· Novella is truly a significant literary genre, broad and in-depth linguistics study of which (especially in relation to different system languages) is very topical as the research results will help us in future to solve plentiful, still unanswered issues and, in general, create a complete picture of literary language-shaping. 

· From the thematic point of view human’s everyday life, their social background and search for humanity is essential for the English and Georgian novellas. However Georgian novellas are much more, pessimistic and skeptical than the English ones. 

· The majority of the Georgian novella titles consist of only one lexical word („საათები“/“Clocks”, „ბედნიერება“/“Happiness”), while the English ones consist of two lexical words (“The Last Leaf”). The noun predominates over other word classes; in the titles with two components “adjective + noun” model, with function of determiner-determined, is used („ბედნიერი დედა“/”A Happy Mother”, “The White Silence”). 

· Interjections, anthroponyms and direct speech phrases of characters are considered as a common universal for Georgian novellas. The same can be noted about adjectives and verb-predicates used as single-component titles. On the other hand, the peculiarity of he English novella titles states in the abundant usage of numerals, zoonyms, toponyms and foreign words.   

· Two basic ways of expressing positive emotions have been revealed: emotions expressed directly by the author or by the character; positive emotional field is created either by a single word or by cluster of different parts of speech. The fact that in the novellas of both target languages adjectives and verbs are distinguished with their positive emotionality and linguistic expressivity, whereas nouns gain emotionality according to the context as a keyword, can be considered as an important isomorphism.  

· In the English novellas positive emotion is provoked mostly contextually, while in Georgian ones emotionally-colored words are mostly involved. 

· Negative emotion is provoked by emotional-evaluative vocabulary presented either by the author or by the character; emotional field is created by one or several homogeneous part of speech, or by different group words. In first case, in the English language, compared to the Georgian one, nouns and adverbs prevail, while in Georgian language it is mostly a verb that provokes emotions.  

· Adjective, as a linguistic means of constructing negative emotions revealed to be an important isomorphism. In the analyzed novellas negative emotion is rarely created contextually, but by negatively colored lexical units.   

· Emotional interjection revealed to be characteristic for novellas of both analyzed languages as a lexical unit expressing ones feelings and mood. 

· Interjections expressing sorrow and grief prevail in Georgia novellas, in English ones joy and excitement is mainly expressed by this part of speech. This can be considered as an important allomorphism.  Interjections expressing astonishment are equally found in both language novellas.   

· Abundance of ideographical synonyms may be considered as a common universal for both, while stylistic synonyms - as a general universal for the Georgian novellas.    

· The important allomorphism is that the majority of synonyms in the Georgian novellas are verbs (დასახლდნენ-დაფუძნდნენ - {dasakhldnen-dafudzndnen})  while in the English ones –adjectives (tragic-pitiful); besides, from the emotional point of view, synonyms in English novellas are mostly neutral, and in Georgian they mostly express sorrow and anger. 

· Onomatological units play a certain informative role in novellas. In both languages proper names indicating the character’s identity, personality and social status have been confirmed. Nicknames in the English novellas and nicknames/surnames in the Georgian novellas are worth mentioning. This fact is more characteristic for Georgian novellas and it serves not only to demonstrate a character, but to generalize an issue and make the target language rhythmical. 
· In the target languages not-equally formed compounds, including those formed with gerund are prevailing. Also, there is almost equal-proportional correlation between the compound formed equally, not-equally and mixed types.  

· Unlike English, reduplicated words are common for the Georgian novellas.

· In equally compound words those made from nouns are characteristic for English, while in Georgian they are formed from different parts of speech; most of them have synonymic interrelations, in the English novellas endocentric compounds dominate. 

· From the not equally compound words the model – “noun (including somatic units) + gerund” is the most characteristic for Georgian novellas and the model – “adjective + gerund” – for English. 

· Phraseologisms produced from somatic units, particularly, with the lexeme “heart”, are characteristic for Georgian novellas. In the English ones axial words having the same intensity have not been identified.  

· The main semantic function of phraseological units in the Georgian novellas appeared to be the character’s internal, mental-emotional state. In English novellas their role is much more various and multifunctional. 

· Verb phrases of two component structure (combination of verb and noun) are mostly found in Georgian novellas. In English - two component phraseologisms are mostly adiactive phraseological units.  In general, three and four component structures are quantitatively more. 

· Simple sentence predominates and is distinguished with a high expressivity in both language novellas; compound, complex, and complex-compound sentences are equally found.

· Nominal sentence is much more characteristic for Georgian novellas; it can be considered as an important allomorphism („დუმილი“ (scilence) {dumili}). 

· Inversion of word order within the sentence has been revealed in both languages. In the Georgian novellas this is mainly reflected on the post-position of determiner-determined   (“სანატრელი ხმა წისქვილისა“ (long-wished sound of the mill) {sanatreli xma tsisqvilisa}); also, on the change of subject and predicate fixed position, and pre-remotely positional and post-positional order of modifier („სწრაფად გამარჯვებულთ გული გულს შეუერთეს“ (quickly the winners joined their hearts in joy) /{stsrafad gamarjvebult guli guls sheuertes}).. 

· In English novellas inversion of modifier has mostly been identified (“Down rippled the brown cascade”), also prepositional order of predicate to subject and initial position of the direct object in a sentence (“But Johnsy he smote”).

· According to modality, declarative sentence is characteristic for English novellas. In Georgian sentences expressive function of interrogative, exclamatory and interrogative-exclamatory sentences are more than in English. 

· Positive sentences are more peculiar for Georgian novellas. Form the negative sentences negative particle is identified to a certain extent; as for the negative pronouns and adverbs, in Georgian novellas, unlike English, negative pronoun dominates.

· Deontic modality expressed by the modal verb must (in English) and verbal particle unda (უნდა) + II subjunctive (in Georgian) eppeared to be one of the characteristic features of novellas. 

· Epistemic modality is generally formed with the lexico-semantic means in the Georgian novellas, and with lexico-semantic and lexico-grammatical means in the English. 

· From the modal words expressing probability ,,ალბათ“ (perhaps) {albat} is prevailing in Georgian, and “perhaps” in English novellas. Modal words expressing certainty are comparably less in Georgian, while in the English - dominates “of course”. 

· Tropes of speech, as an indivisible part of any fiction, revealed to be characteristic for both English and Georgian novellas. Simile, metaphor, epithet, personification and repetition are worth mentioning. 

· Simile is one of the mostly characteristic types of trope for the English and Georgian novellas. In both languages human, natural and religious/fabulous things and events have been proven as the objects of comparison; semantic field of simile is almost identical in both languages: extensional comparisons dominate over intensional, background and generalizing ones. 

· Existence of one and the same names as the objects of comparison are considered to be the common universal for the analyzed languages „მთვარე“{mtvare}/”Moon”, „გველი“{gveli}/”Snake”, „სპილოს ხორთუმი“{spilos khortumi}/”An elephant’s trunk”, „მხეცი“{mkhetsi}/”Beast”.

· In Georgian novellas the group of human, public things and events as an object of comparison is larger than those of natural things and event. In English novellas these groups are almost equal.  

· In Georgian novellas zoonyms dominate in the group of natural things and events as the objects of comparison (“კრუხივით“ (like a brood-hen) {krukhvit], „წიწილივით“ (like a chicken)-{tsitsilivit}, „ძაღლებივით“  (like dogs)-{dzaghlebivit})

· The main difference between the examples of simile in the analyzed novellas is their structure. The synthetic means of the simile formation with the postposition –ვით {vit} is principal in Georgian, while in English novellas it is analytical form with the word like („like a child”).

· Metaphor as one of the main types of trope is equally characteristic for the analyzed languages. It has been revealed that the most significant and universal means of metaphorization is applying the animate thing features to the animate or inanimate objects. Simple metaphors appeared to be the most characteristic for both languages with the difference that in English language complex metaphors are more frequently found than in Georgian.  

· Epithet is a trope equally characteristic for Georgian and English novellas. Constant, metaphoric, lyrical and psychological epithets have been proven. Besides, metaphoric and lyrical epithets predominate over the psychological and scenic ones. 

· Compound (“ყელ-მოღერებული“ {kel-mogherebuli}) and metaphoric (“დაობებული“ ფაეტონი {daobebuli faetoni}) epithets are more frequently found in the Georgian language. In comparison with, compound epithets (“lonesome”) are less characteristic for the English novellas.

· Personification is far less characteristic for the analyzed language novellas. Applying human features to the nature or things is more frequent. Transferring human properties to the abstract concepts and phenomena is more characteristic for the English novellas.    

· Contact and distant repetition, anaphora and anadiplosis have been revealed in the analyzed languages. Among them contact repetition and anaphora is more peculiar for both languages. Repetition of not only the words, but phrases and sentences has also been proven.

· As an important allomorph can be considered the fact that in Georgian novellas the most frequent is the repetition of a verb, while in English it is the repetition of a noun.  Repetition of the single words dominates in Georgian novellas, and in English –repetition of phrases. 

     Thus, typological comparative-contrastive analysis allowed us to reveal linguistic specifics and peculiarities of novella language of two different system languages (Georgian and English), ascertain similarities and differences between them, distinguish common and proper phenomena for each language universals, and establish the issues for the further research.  
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